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1. Fundamentación y descripción

Este seminario propone en primer lugar un recorrido de la obra de Samuel Beckett a través de sus lecturas, es decir, en relación a diferentes autores que, como Dante, Shakespeare o los poetas provenzales, e incluso artistas plásticos, han influido de manera directa o indirecta a través de la lectura o la traducción en los intereses estéticos que su obra manifiesta. Asimismo veremos sus lecturas filosóficas como marca intertextual en su obra: Descartes, los ocasionalistas o Fritz Mauthner. Nos interesa ver el proceso de creación desde un inicio, claramente influido por sus primeras lecturas de juventud y luego por sus relaciones en el ámbito intelectual francés y las posteriores traducciones, hasta la búsqueda de un lenguaje despojado que lo conduce a una poética más radical con respecto a las posibilidades del lenguaje.  En este aspecto también debemos destacar el modo en que Beckett se convierte en lector de su propia obra y de allí también en traductor de sus textos tanto del inglés al francés o viceversa.

Por otro lado, también nos interesará hacer una reflexión crítica acerca de la naturaleza del lenguaje poético en relación a la traducción, sobre todo a partir de la lectura de su obra en relación a otros autores contemporáneos de Samuel Beckett e, incluso, el modo en que los autores del pasado se hacen presentes en su obra a través de las versiones que realiza el propio Beckett para la apropiación. 

Una de las fuentes más interesantes para el análisis de las intertextualidades es un manuscrito de alrededor de 1930 denominado (W)Horoscope Notebook, allí Beckett cita numerosos pensadores, poetas, etc. que tendrán influencia en su obra posterior y que nos darán ciertas marcas para poder establecer el campo de lecturas e intereses del propio autor. 

Si pensamos en una poética más global, también analizaremos el modo en que su obra poética y ensayísitica ya anuncia ciertos tópicos y formas que su obra dramática y en prosa reelaborarán poesteriormente. Así veremos de qué modo interactúan siguiendo una línea de pensamiento y una clara postura estética hacia lo mínimo y de qué manera el cambio de lengua, y en muchos casos la autotraducción,  influye en esta búsqueda.

Asimismo, se analizarán puestas de las obras dramáticas de Beckett para reflexionar acerca del uso de recursos narrativos o poéticos dentro de su obra teatral y de qué modo se puede relacionar con otras poéticas. También reflexionaremos sobre la noción de traducción de un género a otro, es decir de qué modo se produce la traslación de un modo de producción a otro. Para ello se proyectarán algunas de las realizaciones para la televisión alemana y la BBC, entre otros documentos audiovisuales.

El seminario propone que los alumnos:

-delimiten y den forma a los problemas que surgen en un proceso de investigación; que formulen hipótesis, las reformulen o corrijan a medida que avancen en la investigación.

-conozcan y analicen las obras propuestas relacionándolas con sus contextos de producción 


-conozcan, reflexionen y comparen las diferentes teorías del lenguaje poéticos y la traducción y las más cercanas al pensamiento beckettiano.


-reflexionen acerca de sus ubicaciones en el sistema literario en el que operan

-utilicen el trabajo de investigación, cuando corresponda, para la reflexión sobre algún tema relacionado con sus tesis de doctorado.

-comprendan y reflexionen acerca del acontecimiento de la traducción como parte del campo literario.

2. Objetivos

Para los fines propuestos se formulan los siguientes objetivos: 

1.1. Introducir a los alumnos a la lectura crítica trabajos sobre teoría poética, sobre teoría de la traducción y en particular sobre la obra de Samuel Beckett.

1.2. Reflexionar sobre los casos de traducción y autotraducción en la obra de Samuel Beckett desde ciertos paradigmas teóricos (Ricoeur, Steiner, etc.)

1.3. Examinar las diferentes instancias del sujeto de la enunciación.

1.4. Analizar el tipo identidad que se construye en el cruce de géneros.

1.5. Reconocer los diversos juegos semánticos que propone Beckett a través de una serie de hibridaciones genéricas.

3. Contenidos

Unidad 1

Intertextualidades y apropiación.

Las influencia como mapa de “malas lecturas”.

Evolución de la poética de Beckett: a modo de introducción

Kristeva – Genette – Bloom: tres acercamientos a la intertextualidad y a la apropiación textual.

Beckett, lector de Proust

Unidad 2

Acerca del lenguaje poético y la traducción. Variantes teóricas. Traducción y apropiación.

Traducción y autotraducción: el caso Beckett.

La traducción como apropiación: algunos ejemplos beckettianos.

James Joyce y Samuel Beckett, de la exaltación al ensimismamiento.

Unidad 3

Samuel Beckett: la llegada a París y su relación con los movimientos de vanguardia.

Sus traducciones de poetas surrealistas y poetas italianos contemporáneos.

Sus primeras lecturas e influencias filosóficas: el caso de Fritz Mauthner.

Unidad 4

Tradiciones y traducciones

(W)Horoscope: La tradición descentrada. La apropiación filosófica. Descartes entre la filosofía y la biografía. 

Echo’s Bones and other Precipitates . Fuentes poéticas y apropiaciones.

Poemas dispersos.

Unidad 5

Dante: usos de  un hipotexto. La Commedia como fuente en algunas prosas de Samuel Beckett. 

Dante…Bruno. Vico..Joyce

More Pricks tan Kicks

“The Expelled”

Unidad 6

Shakespeare: uso y transformación. La tradición inglesa en la transformación de un escritor irlandés.

Traducción y transformación.

Endgame – Fin de Partie.

Poemas

Unidad 7

La transición idiomática. Creación y autotraducción.

Escritura y silencio. 

La imposibilidad como experiencia poética.

En attendant Godot / Waiting for Godot: versiones y representación. Los cuadernos de notas.

“Comment dire” / “What is the word”

Unidad 8

La poesía mexicana: las versiones y traducciones desde el Barroco hasta el siglo XX.

Beckett y la traducción del español al inglés.

La antología: compilación de Octavio Paz, traducción de Samuel Beckett.

Mexican Poetry

Unidad 9

De la imagen al texto – del texto a la imagen. Influencias en las artes plásticas.

Beckett observador: su lectura del arte y su “traducción” a la escena.

La obra de Beckett traducida al ámbito plástico.

Los usos de la hibridación genérica y el discurso metatextual.

4. Bibliografía específica obligatoria

Unidad 1

BECKETT, Samuel, [1931] Proust. Edición bilingüe. Barcelona: Península-Ediciones 62, 1989.

BLANCHOT, Maurice [1955]. El espacio literario. Introducción de Anna Poca. Traducción de Vicky Palant y Jorge Jinkis. Barcelona: Paidós, Paidós Básica 56, 1992.

BLOOM, Harold [1973]. La angustia de las influencias. Traducción de Francisco Rivera. Caracas: Monte Ávila, Colección Estudios, 1991.

GENETTE, Gérard [1982]. Palimpsestes. La littérature au second degré. Paris: Éditions du Seuil, Essais, 1992.

ZUMTHOR, Paul, “Performance et lecture” in Performance, réception, lecture. Québec: Le Préambule, 1990, pp. 67-80.

Unidad 2

BECKETT, Samuel,  “The German Letter” (1939) in: [1983] Disjecta. Edited by Ruby Cohn. London: Calder, 1983.

BENJAMIN, Walter , (1923) “La tarea del traductor”. Iluminaciones, Madrid, Taurus. 

FRIEDMAN, Alan, ROSSMAN, Charles & SHERZER, Dina (eds.) Beckett Translating / Translating Beckett, University Park: The Pennsylvania State University Press, 1987, pp. 7-25.

LITTLE, Roger. “Beckett`s Poems and verse translation or: Beckett and the limits of poetry”. In: PILLING, John (ed.). The Cambridge Companion to Beckett. Cambridge: Cambridge University Press, 1994.

Unidad 3

LAGAMANOVICH, David. “Vanguardia y silencio: la poesía de Samuel Beckett”. In: DUBATTI, Jorge (ed.). Samuel Beckett en la Argentina. Buenos Aires: Eudeba/Libros del Rojas, 1998.

BEN-ZVI, Linda. “Samuel Beckett, Fritz Mauthner, and the Limits of Language”. In: PMLA, March 1980. vol. 95 N.2. pp.183-200.

MAUTHNER, Fritz [1906]. Contribuciones a una crítica del lenguaje. Traducción de José Moreno Villa. México: Juan Pablos Editor, 1976.

SONZOGNI, Marco (comp. y ensayo). Samuel Beckett. Secret transfusions. The 1930 Literary Translations from Italian. Toronto: Guernica, 2010.

Unidad 4

BECKETT, Samuel,   (W)Horoscope (1930)

BECKETT, Samuel,  Echo’s Bones and other Precipitates. (1935)

ACKERLEY, C.J. “Malacoda de Beckett o el diablo de Dante toca Beethoven”. In: Beckettiana. Cuadernos del seminario Beckett Nº4. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 1995, p. 33-39.

DOHERTY, Francis. “Mahaffy`s Whoroscope”. In: Journal of Beckett Studies Vol 2 Number 1, Florida: Florida State University, 1992.

Unidad 5

BECKETT, Samuel,   Dante…Bruno. Vico..Joyce (1930) in: [1983] Disjecta. Edited by Ruby Cohn. London: Calder, 1983.

BECKETT, Samuel,   More Pricks tan Kicks (1934)

BECKETT, Samuel,   “The Expelled”

FRIEDMAN, Alan, ROSSMAN, Charles & SHERZER, Dina (eds.) Beckett Translating / Translating Beckett, University Park: The Pennsylvania State University Press, 1987, pp. 57-65.

CASELLI, Daniela, Beckett's Dantes: Intertextuality in the Fiction and Criticism, Manchester: Manchester University Press, 2006.

Unidad 6

BECKETT, Samuel,   Endgame – Fin de Partie (1957)

BECKETT, Samuel,   Poemas

SHAKESPEARE, William, King Lear

SHAKESPEARE, William, The Tempest

Unidad 7

BECKETT, Samuel,   En attendant Godot / Waiting for Godot (1948-51)

BECKETT, Samuel,   “Comment dire” / “What is the word” (1989)

FRIEDMAN, Alan, ROSSMAN, Charles & SHERZER, Dina (eds.) Beckett Translating / Translating Beckett, University Park: The Pennsylvania State University Press, 1987,

Unidad 8

PAZ, Octavio (comp.). An Anthology of Mexican Poetry. Preface by C. M. Bowra. Translated by Samuel Beckett. Bloomington: Indiana University Press, 1958.

Testos de poetas mexicanos en español que son incluídos en la antología.

Unidad 9

BECKETT, Samuel “Three Dialogues with Georges Duthuit”, “Peintres de l’empêchement”,  “La Peinture des van Velde ou le monde et le pantalon” in: [1983] Disjecta. Edited by Ruby Cohn. London: Calder, 1983.

SAMANA, Leo. “Neither de Feldman/Beckett”. In: Beckettiana Nº6, Buenos Aires, Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 1997.

JULIET, Charles. Encuentros con Bram van Velde. México: UIA, 1993.

MONTES, Elina. “Leopardi, Friedrich, Beckett: los universos silenciosos”. In: Beckettiana. Cuadernos del Seminario Beckett N° 7-8. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 1999, pp. 121-128.

CASTAGNINO, María Inés. “Beckett y los pintores. El arte de la crítica” In: Beckettiana. Cuadernos del Seminario Beckett N° 9. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 1999, pp. 67-90.

5. Bibliografía complementaria general

Obras de Samuel Beckett en traducción

[1930-1999] Obra poética completa. Edición, traducción, estudio preliminar y notas de Jenaro Talens (Edición trilingüe). Madrid: Hiperión, 2000.

[1934] “Sentencia”. Traducción de Laura Cerrato. In: Beckettiana. Cuadernos del Seminario Beckett N° 9. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 2002, p. 152.

[1935] “Malacoda”. Traducción y notas de Laura Cerrato. In: Beckettiana. Cuadernos del Seminario Beckett N° 4. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 1995, pp. 149-151.

[1947-1949] “I would like my love to die”. Versión española de Lucas Margarit. In: Beckettiana. Cuadernos del Seminario Beckett N° 9. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 2002, p. 152.

[1960] Poemas. Traducción, estudio preliminar y notas de Jenaro Talens. Barcelona: Barral Editores, 1970.

[1976] “Neither”. Transcripción diplomática y traducción del poema de Laura Cerrato. In: Beckettiana. Cuadernos del Seminario Beckett N° 6. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 1997, pp. 101-103.

[1976-1978] “Mirlitonnades”. Versión de Lucas Margarit. In: Beckettiana. Cuadernos del Seminario Beckett N° 3. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 1994, pp. 37-44.

[1981] “Ceiling”. Versión de Laura Cerrato. In: Beckettiana. Cuadernos del Seminario Beckett N° 9. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras-Universidad de Buenos Aires, 2002, pp. 149-151.

[1989] “Cómo decir”. Versión de Laura Cerrato. In: Común presencia. Bogotá, Año II, N° 3-4. 

Relatos, Buenos Aires-Barcelona: Tusquets, 2010.

Bibliografía general sobre la obra de Samuel Beckett

AA. VV. Cahiers de l'Herne. Paris: L'Herne, 1976.

ÁLVAREZ, Al. Beckett. 2nd. ed. London: Fontana Press, 1992.

BAIR, Deirdre. Samuel Beckett. Traduit de l’anglais par Léo Dilé. Paris: Fayard, 1979.

BEN-ZVI, Linda. “Samuel Beckett, Fritz Mauthner, and the Limits of Language”. In: PMLA, March 1980. vol. 95 N.2. pp.183-200.

BERSANI, Leo & DUTOIT, U. Arts of Impoverishment. Harvard University Press, 1993.

BIRKENHAUER, Klaus. Samuel Beckett. Madrid: Alianza, 1976.

BRATER, Enoch. Beyond Minimalism: Beckett’s Late Style in the Theater. New York: Oxford, 1991.

CLÉMENT, Bruno. L'oeuvre sans qualités. Paris: Seuil, 1994.

COHN, Ruby. Samuel Beckett: the Comic Gamut. New Jersey: Rutgers University Press, 1980.

CONNOR, S. Samuel Beckett. Repetition, Theory and Text. Oxford: Blackwell, 1989.

CRITCHLEY, Simon. Very Little … Almost Nothing. Death, Philosophy, Literature. London: Routledge, Warwick Studies in European Philosophy, 1997.

ESSLIN, Martin (ed.). Samuel Beckett. A collection of Critical Essays. New Jersey: Prentice Hall, 1965.

FITCH, Brian. Beckett and Babel: An Investigation into the Status of the Bilingual Work. Toronto: University of Toronto Press, 1991.

HENSEL, Georg. Samuel Beckett. México: F.C.E. 1972.

KENNER, Hugh. Samuel Beckett. A Critical Study. Berkeley: University of California Press, 1973.

KNOWLSON, James & John PILLING. Frescoes of the Skull: The Later Prose and Drama of Samuel Beckett. London: J. Calder, 1979.

KNOWLSON, James. Damned to fame. The Life of Samuel Beckett. New York: Simon & Schuster, 1996.

PILLING, John (ed.). The Cambridge Companion to Beckett. Cambridge: Cambridge University Press, 1994.

Revistas

Beckettiana. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras, U.B.A.

Beckett Today / Aujourd’hui, Amsterdam: Rodopi.

A  journal of Beckett Studies. First and Second series.

Bibliografía general

BENAJMIN, Walter , (1923) “La tarea del traductor”. Iluminaciones, Madrid, Taurus. 

BENJAMIN, Walter, “Sobre el lenguaje en general y sobre el lenguaje de los hombres”, Sobre el  programa de  la filosofía futura, Barcelona, Planeta-Agostini, 1986

BLANCHOT, Maurice [1943]. Falsos Pasos. Traducción de Ana Aibar Guerra. Valencia: Pre-Textos, 1977.

BLANCHOT, Maurice [1955]. El espacio literario. Introducción de Anna Poca. Traducción de Vicky Palant y Jorge Jinkis. Barcelona: Paidós, Paidós Básica 56, 1992.

BLANCHOT, Maurice [1959]. El libro que vendrá. Traducción de Pierre de Place. Caracas: Monte Ávila Editores, Colección Estudios, 1992.

BLANCHOT, Maurice [1973]. El paso (no) más allá. Introducción de José Ma Ripalda. Traducción de Cristina de Peretti. Barcelona, Paidós, Pensamiento Contemporáneo 32, 1994. 

BLANCHOT, Maurice [1983]. La escritura del desastre. Traducción de Pierre de Place. Caracas: Monte Ávila, Colección Estudios, 1990.

BLOOM, Harold [1973]. La angustia de las influencias. Traducción de Francisco Rivera. Caracas: Monte Ávila, Colección Estudios, 1991.

BLOOM, Harold [1988]. Poesía y creencia. Traducción de Luis Cremades. Madrid: Cátedra, Crítica y Estudios Literarios, 1991.

DE MAN, Paul “Conclusiones: La tarea del traductor de Walter Benjamin” en La resistencia a la teoría. Madrid, Visor, 1990

DELEUZE, Gilles & Félix GUATTARI Por una literatura menor, México, Era, 1983

DERRIDA, Jacques  (1967)."La palabra soplada" en La escritura y la diferencia, Barcelona, Anthropos,1989

DOLEŽEL, Lubomír [1990]. Historia breve de la poética. Versión española de Luis Albuquerque. Madrid: Síntesis, Teoría de la Literatura y Literatura Comparada, 1997.

DUCROT, Oswald y Tzvetan TODOROV [1972]. Diccionario enciclopédico de las ciencias del lenguaje. Versión española de Enrique Pezzoni. México: Siglo XXI, Lingüística, 1989.

Eco, Umberto (2003). Dire la stessa cosa. Esperienze di traduzione. Milan, Bompiani.

ECO, Umberto [1967]. Obra abierta. Traducción de Roser Berdagué. Barcelona: Planeta-Agostini, Obras Maestras del Pensamiento Contemporáneo 8, 1985.

ELIOT, T. S. [1917-1932]. Los poetas metafísicos y otros ensayos sobre teatro y religión I. Versión directa de Sara Rubinstein. Buenos Aires: Emecé, Colección Grandes Ensayistas, 1944.

ELLMANN, Richard (Ed.) [1975]. Selected Letters of James Joyce. London: Faber & Faber, 1992.

ELLMANN, Richard [1982]. Cuatro dublineses. Oscar Wilde. William  Butler Yeats. James Joyce. Samuel Beckett. Traducción de Antonio-Prometeo Moya. Barcelona: Tusquets Editores, 1990.

ELLMANN, Richard [1982]. James Joyce. Traducción de Enrique Castro y Beatriz Blanco. Barcelona: Anagrama, Biblioteca de la Memoria 1, 1991.

FOUCAULT, Michel [1966]. Las palabras y las cosas. Una arqueología de las ciencias humanas. Traducción de Elsa Cecilia Frost. México: Siglo XXI, Teoría, 1996.

FOUCAULT, Michel [1975]. El lenguaje al infinito. Córdoba: Dianus, 1990.

GENETTE, Gérard [1966]. Figuras. Retórica y estructuralismo. Traducción de Nora Rosenfeld y María Cristina Mata. Córdoba: Ediciones Nagelkop, 1970.

GENETTE, Gérard [1982]. Palimpsestes. La littérature au second degré. Paris: Éditions du Seuil, Essais, 1992.

GRASSI, Ernesto [1979]. El poder de la fantasía. Observaciones sobre la historia del pensamiento occidental. Presentación de Emilio Hidalgo-Serna. Barcelona: Athropos, Autores, Textos y Temas: Humanismo 7, 2003. 

GRÉSILLON, Almuth. Éléments de Critique Génétique. Paris: Presses Universitaires de France, 1994.

KRISTEVA, Julia (1974). La révolutión du langage poétque. Paris, Seuil, 1974.

KRISTEVA, Julia (1976) "El sujeto en cuestión", en C. Lévi-Strauss, Seminario La identidad, Barcelona, Petrel, 1981.

MESCHONNIC, Henri, (2007) Ética y Política del Traducir, Buenos Aires, Leviatán, 2009.

MESCHONNIC, Henri, Célébration de la poésie, Paris, Verdier, 2001.

MINER, Earl. Comparative Poetics. New Jersey: Princeton University Press, 1990.

NELLI, René [1982]. Trovadores y troveros. Traducción de Esteve Serra y Jordi Quingles. Barcelona: José J. Olañeta Editor, Medievalia, 2000. 

RICOEUR, Paul (2003)  Sobre la traducción. Buenos aires, Paidós, 2005.

RIQUER, Martín de [1992]. Los Trovadores. Historia literaria y textos. Barcelona: Ariel, 1992

RODIS-LEWIS, Geneviève [1995]. Descartes. Biografía. Barcelona: Península, 1996

SCHMIDT, Michael & Grevel LINDOP (Eds.) [1972]. British Poetry since 1960. A Critical Survey. Oxford: Carcanet Press, 1972. 

STEINER, George. Después de Babel. México: F.C.E., 1980.

STEINER, George. Lenguaje y Silencio. Barcelona: Gedisa, 1982.

TINIANOV, Iuri [1923]. El problema de la lengua poética. Traducción de Ana Luisa Poljak. Buenos Aires, Siglo XXI, Lingüística, 1975.

VITIELLO, Vicenzo [1990]. La palabra hendida. Traducción de Antonio Hidalgo. Revisión técnica de Félix Duque. Barcelona: Ediciones del Serbal, Colección Delos, 1990.

XIRAU, Ramón. Palabra y silencio. México: Siglo XXI, 1968.

6. Carga horaria

Cuatro horas semanales.

7. Actividades planificadas 

· Los alumnos deberán tener una participación activa en el desarrollo de las clases.

· Realizar una exposición oral acerca de uno de los temas propuestos en el programa.

· Entregar a la finalización del curso un plan de monografía.

· Escritura de un trabajo monográfico final.

8. Condiciones de regularidad y régimen de promoción

El seminario se dictará en no menos de 4 (cuatro) horas semanales y los alumnos deberán  asistir al 80 % de las reuniones y prácticas que se establezcan en el régimen cuatrimestral. 

El profesor evaluará la participación de los alumnos con una nota. Esta nota será el resultante de la evaluación que el profesor realice sobre las presentaciones de informes parciales, exposiciones orales individuales o grupales, lecturas, síntesis e informes bibliográficos, etc. Si ésta fuera inferior a cuatro puntos, significará un aplazo en el Seminario. Separadamente, calificará el trabajo monográfico. Si éste fuera rechazado, los interesados tendrán opción en este caso y por única vez a presentarlo nuevamente antes de la finalización del plazo fijado en el apartado IV (esto es, dentro de los dos años posteriores a la finalización el seminario). La calificación final resultará del promedio de ambas notas.

Firma

Dr. Lucas Margarit

Aclaración

Adjunto regular a cargo

Cargo
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